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36. onobprog: cf. S. Daris, I/ lessico latino nel Greco d’Egitto, Barcelona 1971, 108.

37. The word payatpogoplx occurs here for the first time. LS ® list paryoupogopé from U,
Wilcken, Chrest. 13, 9. The papyrus should be checked for the reading paxapogopiav or perhaps
be corrected to payatpopop({av.

o ( ): I am uncertain about the letter (or letters) following the sigma. I am unable to see
oaA( ), a reading offered in the description of P.Lond. III 1263. May-be the sigma is followed
by a tau and a mark of abbreviation. otéog can mean ‘‘Arbeitsstelle’” or ‘‘Arbeitsschicht,
Gruppe.”

In the lacuna at the end of the line éxi 3 &vrilaBéafa duolwg has perhaps to be supplemented.
Cf. SB XVI 12497, 1, §, 11, 19.

Between lines 36 and 37, 1 cm. has been left free, since with line 37 a new segment of the
list starts. i

39. xo [ : perhaps xoufpées.

40. pénp(og): read péyeipos. The reading is not absolutely satisfactory. The letters seem to
have been written over washed off previous letters.

43. Supplement in the lacuna at the end of this line, e.g., elnpdx.

45. olx(etog): cf. P.Vindob.G 32016, 39n.

47. The scribe made some corrections in this line. The first v is written over a ¢(?; pedog
does, however, not look good). Instead of «: a v is possible. The second v is very vague. Between
ob the scribe added an iota. I suppose that AlBewuot is part of an as yet unattested proper name.
Read vidoig.

Amsterdam P.J. Sijpesteijn
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THREE LONDON PAPYRI

Since 1964 four London papyri are known in excerpts only'. At our re-
quest T.S. Pattie gave us permission to publish three of these texts?, provided
us with excellent photographs, and quickly and expertly answered our ques-
tions. We thank him here once again cordially.

1
TAv. XLVIl

APPOINTMENT OF A REPRESENTATIVE

P.Lond.inv.no. 2222 21.7 X 14.4 cm. A.D. 319
Provenance unknown

[‘Trateiag t]@v deomotav [Aludy Kwvaltav]tivov Zefacto[5] o €S xai
Awxwiov tob imgavestétoJv
Kaioopog 0 mpitov.
[Adpmhia *Almoddewvia Buyé[tne] Pidwvog &nd émtpbmuwy 6 Euavtiic Yaupd
Odahepiey
4 [+ 8 (N.N.)] dpp(vuakic) wébecs fyepbvog Hoxovlhiag Abyimron xaipew
tredd) &x mouddv matpdg
[xaxi untpdg &nlootepneion v [Slppavia e xataheipbeiod tves tiig &BonBfton
pou fhuddag mpo
[+ 8 1, xng &ovaiag [rajpevribévres émvtols tolg mpdypact Tav e

tépaw yovéwv Ti-
[v& piv tobt]wv Seapempifoavltd twva 3¢ xad dmnvéyxalv)to d éx Tobtov pi-
d¢ dvnoiv pe Exewv

(1) Cf. J. Lallemand, L administration civile de I'Egypte de [’avénement de Dioclétien ¢ la
création du diocése (284-382). Contribution a I'étude des rapports entre I’Egypte et I'Empire a la
fin du IIT® et au IV* siécle. Koninklijke Academie van Belgié. Klasse der Letteren. Verhandelin-
gen. Verzameling in-8°. Tweede recks. Boek LVII, afl. 2, Brussel 1964, 264-265.

(2) With the exception of inv. no. 2180 which is being prepared for publication by G.M.

Paréssoglou. (Thessaloniki).
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8 [undevig Ty 37 tiv Yovéw[v xajradeipBivrwy Snip Tob Towdv dmoladew
- x8&pe @V yovi-
[x@v mpa)yudrwv Bappod[ox tlob wéAhwv oe yoyuPpby wov Gvra ndcav wioctv xai
edvo[f]av dmo-
[Beifewv w)pdg &t tobrou E[vex]a dmoouveiotnui oe xatd téde pov & dmocvo-
TTOTIXG TPAfL-
[pora Smip &Jut g xdpol map[év]rt Feotv mpoaeievan 1@ Braonpotdtey fudv
L
12 [Odadepicy] Zimept xal mdv[r]a & mpboovtd ot Sixona mapdBeabor wpdg o
TUXEV HE TGV
[Buearicov x)ai droafiv mop[é t)@y Sraxpartodvtwy T& t@v Yovéwy pou Tpdypate

xal &vn-
[ow ad]wav Exe[iv. xbpwx t]& t[00] dmoousotatixel yphupata amAdE Ypagpévra
xal émepwtnlel-

[ox poréymow. ]
16 [Smarelag tfig mpoxepévng Month] 37 .
[(2nd hd.) Adpnhia *Amodhawvia EEedbu]ny 0 dmo(ov)atatindw émel ndoL Tolg
wpoxwévols xai Emepw-

[tnBetox copordynoa.]

4 "Hpxouvlag 7 Seopeteplfoavjto 8 towviv: ex corr. 9 wéAdewv 10 éué corr. from pe; dmosuvlotnuy;
droovotatxd 11 mpootevar 13 &rolafe® 14 &roovotatxod 17 éxi;  mpoxeyévorg

Translation:

In the consulship of our masters Constantinus Augustus for the Sth time and Licinius the
most noble Caesar for the first time. Aurelia Apollonia, daughter of Philo, former procurator,
to Valerius N.N., my own brother-in-law, officialis of the officium of the praeses of Aegyptus
Herculia, greetings. Since I have been bereft from childhood on of a father and a mother and have
been left behind as an orphan and since some persons taking advantage (?) of my helpless age . . .
have imposed themselves upon the goods of our parents and have appropriated some things of
them and have even taken away other things of them with the result that I have no advantage of
any of the goods left behind by my parents, I, having confidence that you being my brother-in-law
will show full trustworthiness and goodwill towards me in this matter, appoint you with the inten-
tion that I too can now enjoy the goods of my parents by this my power of attorney as my represen-
tative to address our excellency the prefect Valerius Ziper for me as if I were present and bring
forward all the rights pertaining to me in order that I obtain my rights and receive the goods of
my parents back from the persons who now hold them in possession and I can enjoy them. This
power of attorney is irrefutable written in a single copy and in answer to the formal question I
have given my consent. The 14th of the month x of the aforesaid consulship. (2nd hd.) I, Aurelia
Apollonia, have handed out the power of attorney on all the above mentioned conditions and in
answer to the formal question I have given my consent.

The present text belongs to a well-represented type of document (cf.
P.Oxy. XIV 1642 introduction; L. Wenger, Die Stellvertretung im Rechte der
Papyri, Leipzig 1906, 142ff.; R. Taubenschlag, The Law of Greco-Roman
Egypt®, Warszawa 1955, 506f.).

Aurelia Apollonia appoints her brother-in-law to represent her before the
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prefect Valerius Ziper in an attempt to recuperate the possessions left to her by
her parents but currently in the possession of some unnamed persons.
We have made use of a preliminary transcript of Sir Harold I. Bell.

1-2. For this consulate, see R.S. Bagnall-K.A. Worp, Chronological Systems of Byzantine
Egypt, Zutphen 1978, 108. Cf. also R.S. Bagnall et alii, Consuls of the Later Roman Empire,
Atlanta 1987, s.a.

3. AdgnAla (also in line 17) only exempli gratia.

PLRE 1 697 lists an énitporog named Philo from P. Beatty Panop. 1, 79, 188; 2, 120, 279
(A.D.296/7-300). It is not to be excluded that the Philo of the present text is the same person.

5. ii; &Bonbitou pov AAuxiag: cf. P.Meyer 8, 10n. The expression is al used in
with women. The supplement &ofevelag in P.Meyer 8, 10 is not compelling. Onemnalmthmkof.
€.g., Hhuxdag.

5-6. iig dBonbhtov . . .[ma)pevriBévres § : due to the lacuna at the beginning of line 6 and
the fact that we amnot decnpher the letters xmmedundy following this lacuna this passage remains
unclear. We expect a verb reigning <ijc &Bonbfitov pov Hwiag (e.g. ppovijoavreg) and an adj
with mxpevrifévres (€.8. xwpls Emtpomudis Eovalas). The letter before -xn¢ is an epsilon or, as a second
choice, a sigma. In any case not a iota. Non liquet.

6. [majpeverbéveeg: mpcvrf@lw. favtév = to intrude (cf. P.Oxy. VI 907, 21).

7. Breopernpl [ouv)wo: LSJ® lists this verb only once: “‘f(alsa) l(ectio) for operepllopat,
Ph.2. 130” (= Philo Judaeus, De Vita Mosis lib. 1, 313 where the edition of L. Cohn-P. Wend-
land, Berlin 1902, states in the adn.crit.: ogeteplonofar BEMAKZ; BuxopeteplonaBan ceteri (v)). We
have dealt with this passage in Philo Judaeus in Mnemosyne 40, 1987, 413.

9. Oappotfoa tJos: for the use of the genitive of the articular infinitive, see B.G. Mandilaras,
The Verb in the Greek Non-Literary Papyri, Athens 1973, §§ 815ff. P.Mich. III 213, 22 is a good
parallel.

10. tobtov vex]a: probably to be taken &xd xowol with =pé pe and droouveiotnuu.

11. [S=ip Ejué: probably a mistake for [$mip #]uob.

12. [Odadeplep] Zimepe: cf. P.J. Sijpesteijn-K.A. Worp, TYCHE 1, 1986, 194.

16. Instead of Month ] & a reading Je[ ] 3 cannot be excluded.

17. Instead of ts.umu perhaps bmrpév.}nv

2
TAv. XLvIll
REPORT CONCERNING AURUM CORONARIUM
P.Lond.inv.no. 1297 25.4 x 14 cm. IVth century A.D.

Hermopolites e

Mepiapol xpuool atepavixod
énowxiov TlamAdon
1S// twdue(tlwvag)*
4 O Ephunoav ol &xd " tod émo[wx(fov) IMam]Adov
. // xp(vaod) é:e’m-n; (&podeng)
ou (wvie) .
l&.mpwuw 1€S// xai zS[S// To]Bue(tudoveav) -
8  dx éphunoav ol &xfd tov (xdtob) éx]owxiov
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B éxdamng (&polpne) [odv] mavpi-
pevi(e).
Adp(fikog) *Avravivog lvweriip]
12 tmBéBeara.
4/8 ighuoay

Translation:

For the merismos of aurum coronarium for the village of Paploou for the 15th indiction:
as the inhabitants of Paploou declared, (they have delivered?) - - - gold for every arura including
patrimonium. For the adaeratio for the 15th and 14th indictions: as the inhabitants of the same
village declared, (they have delivered?) - - - for every arura including patrimonium. I, Aurelius
Antoninus, gnoster, have submitted (this).

Our transcript of this papyrus shows a couple of deviations from the text
given in abstracto by J. Lallemand, op. cit. (footnote 1), 264. A fuller publica-
tion of it is warranted by the fact that apparently we are dealing with a docu-
ment of a type not already frequently attested through previous publications.

Date and provenance: the handwriting shows a good fourth century hand.
The text mentions (lines 3 and 7) a 15th indiction, i.e. one may date the papyrus
in or just after the years A.D. 326/7, 341/2, 356/7, 371/2 or 386/7. J. Lalle-
mand, op. cit. (footnote 1), 184, footnote 5, argues that years later than A.D.
356/7 are impossible, because xat’ &povpav taxation would have been abandoned
in Egypt by that date. R. Rémondon, Proceedings of the XIIth Intern. Congr.
of Papyrology, ASP 7, Toronto 1970, 431-436, has shown, however, that this
argument rests on erroneous conceptions and that in fact taxation per arura, i.e.
on the basis of the size of landholdings continued to exist into the 8th century
A.D. (cf. also R.S. Bagnall in ZPE 37, 1980, 185-195). We are, therefore, in
no position to narrow the date of the present papyrus down to a more restricted
period within the 4th century A.D. It would be dangerous, we think, to argue
that the hand which wrote this document can be attributed ““only”’ to, e.g., the
second half of the 4th century A.D. An argument, that the earliest attestation
of the village Paploou to date (P.Cair.Goodsp. 15 from A.D. 362; cf. A.
Calderini-S. Daris, Dizionario Geografico IV.1, Milano 1983, s.n.) makes an
earlier date for the London papyrus less likely, does not seem compelling to us.
‘We have not been able to further identify Aurelius Antoninus in securely dated
texts from the same Hermopolitan region.

Nature of the document: J. Lallemand labels the present text as a ““baréme
de ’aurum coronarium,”” i.e. a tax schedule. We do not think, however, that
this is correct. Instead, we prefer to think of some kind of report sent in by an
official Aurelius Antoninus (cf. note to line 11) concerning certain taxpayments
made by the inhabitants of the village Paploou. It is noteworthy that the report
lacks an addressee and that the wording is quite lapidary, with a minimum of
details concerning the taxpayers actually being given. One cannot rule out,
however, the possibility that the document is not complete, i.e. it may be that
we have only the last preserved column of what originally was a much longer
text. The lost part could have contained, then, details about the exact date and
nature of this report as well as concerning the addressee(s).
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As the text stands now, it can be analyzed into three parts:

a) 1-6: a report concerning the merismos of aurum coronarium due by the
village Paploou on the basis of holdings of land by its inhabitants; the taxpay-
ment regards the 15th indiction;

b) 7-10: a similar communication concerning the adaeratio; the taxpay-
ment concerns the 15th and 14th indictions (possibly arrears);

¢) 11-12: subscription by the official Aurelius Antoninus who sent in the

report.
It has to be noted that the payment for aurum coronarium must have con-
cerned deliveries of bullion. For such deliveries, cf. ZPE 32, 1978, 250-253, esp.
252 note to line 2 for literature, where the view is stated that such deliveries were
made by members of the curial class. The London papyrus seems to show that
this view is not correct. of &nd dmowiov Ilamldrov seems to encompass all inhabi-
tants of this epoikion, not just a category of (metropolitan!) curiales living in
this village and holding land in this village. It may be, however, that in fact only
the latter people had to come up for aurum coronarium, while the rest of the
inhabitants was kept free from paying this tax. Be this as it may, it is striking
that no amounts of gold in bullion are mentioned in this report. One can as-
sume, however, that no. specifications about the amount were deemed neces-
sary, because the official Aurelius Antoninus had to give only a statement that
the taxpayers had paid indeed what they were expected to pay, while the amount
of the payment per arura was already considered common knowledge, no doubt
on the basis of fixed tax rates. In regular tax receipts one often finds expressions
like & émPBdldovré oo, o aipoby oot pépog, vel sim., while no specific amounts
are being referred to (cf., e.g., P.Charite 12 introduction). Unfortunately, we
do not know what the amount of aurum coronarium per arura normally was
or could be, as there are to date no tax schedules published which could give
information on this.

4. The verbal form dgfipncav (also in line 8) has been taken by us as a iotacistic error for
ooy, from gmullo = declare, indicate, promise. One can speculate, however, about the possi-
bility that one is dealing with the aorist of a simplex *gnuéw (cf. compounds like, e.g., Svognué
edgnubn xth.).

5. We do not know what one should read at the start of this line. There are exiguous traces
of ink left (the surface of the papyrus is badly abraded), but they do not direct us towards any
letters out of which one could make a word. So much seems certain that one is dealing with an
abbreviation (indicated by two diagonal lines, like after the following letters xp//; our resolution
into xp(vood) is based upon line 1).

Obviously, every arura was taxed with a specific amount of gold to be paid for aurum
coronarium.

6. For the patrimonium (land or tax on a specific category of land?), cf. P.Charite 14,2 n.
and P.Charite p.14, We take it that one should interprete ofv as “‘including.”

11. The letter following the name Antoninus seems to be most likely a gamma. After that
there are a couple of exiguous ink traces left upon the badly abraded surface of the papyrus. A
check of what names for fiscal personnel are being used in the 4th century A.D. documents makes
us think that yfwworfe] is the most attractive restoration. For this official, cf. the literature cited
in P. Charite 15, 21 n. We cannot accept Lallemand’s reading tmo3éx(tng).

12. The use of the verb émdédwxa precludes any notion that this papyrus migh contain a
receipt for tax-payment.
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3
TAV. XLIX
OFFICIAL CORRESPONDENCE
P.Lond.inv.no. 2226 34.2 X 24 cm. A.D. 308
Oxyrhynchos
(3rd hd.) ’Eri Srdtwv tév xvplwv ﬁpwv Aftox]Anmiaved tob matpds TV
&@[um]ow 70 1S xal Fulepfou Odadepio[v Makysavod] Ezﬁac‘:ou
w {.
Odarépros “Hpwy 6 xai Bapaniwv Ao[yiotlis *OFvpvrxitov Mabep-
povbicy [S]mmp(étn)” tév Sobéviev polt B:Bltﬁ(w]v omd g
dyyevp(appévig) dvreraypévng dvagloplas ped Troypagiic Tod dua-
anfpo]tétov Enkpyov tijg Alydmtov [Alklov “Yyeivojuv Twov
4 ¢motélheton 8mwls] pavepdv xaltac]riions ofs Hiwoey.
(Exoug) W(S// xai €S// [t]@v xuploov fe]@v Taxhepiow Odadepiov
Ma[Eyui]avos Zefactod xai Makys[ivov w00 dv]dpetotdton xai
6 dn’vivow KaifoJapog mpd o [Kjahavddv *OxtofB]efwv.
(1st hd.) ARJenAiey “Hpww (@] xai Zapaniolv] Aoyiath *Ofupulyxle[flrov (3rd

hd.) oe[omly (eleopan)-

8 (1st hd.) mapa Aupnlia; Baroi[og Bu(vatpdc)] Bwviov pn(tpdc) [Tlaaupwviov

12

@etd ouveat@tog [tod &V]Spbq Adpn)iov Mrodepaton KoAd[odbou
amo g lw(nm) xal Aoy (mpotdeng) Ofupuy-

xeltrdv mohews: Gv dvivey’xa BfAuJdiwv & xupim plov &
Bla]mum&tw [fm:p.]évt Al Yyelvey [adti]opévy t[odg éyye-
Yoayutévjoug &Btlwoc Ad[6-]

v xai Hiveay xai fi[g Elwxov do” [Huére]pov dprotov Aéyov [adod]
uxo-rpoum[q 73] avtilylpagpov ‘#vtfEaca] Emdidwlui gor Gmwg] 8’
Evdg TV m.p[ afe]

Brnpetv (pavepdy xataoThone) otg yy[evlpappévolig Atﬁu]pn xaid
Thirég xai 73 To]éTo0 y.m:p[l Jobn B’ elddor [xai &
l]m@[&llw:a p.]m wélpln =i “nla-]

tpdag dradoxdis &m[&]mcar. S [xei €S t]@v xwpiov Hludv TaJhepiov
OdafAepiov MalEyuavod Zefaot[od xai] Maﬁty.(v[ou o5 &vdpeto-
t]éTov xai dvewxiro[v]

Kaioxpog mpd a— Kok (awdév) *Oxveopfpficov. Eo]n 3¢ 10 &v-:f['rp(awv)'
Al Y'ﬂiv[w @ Stjaonuotdte lu[épxm Aiﬂum[ou mapd Ad-
prlAiag Bafgiog Guv[(ou]

pn(tpog) T{ajoaappwyiov &nd i Map(npds) xai Aaji(rpordne)
*Ofvpoyrz[av méhejoog ovve[otirog] toT Gvdpde Adpn[Mov
Hroh]pat[ov KoAXatbov &]a:b g abeiig x[é-]

Aews: w00 Auefréplov matpde [Aupnl]t’.ou ITitéov &di[abét]ov Te-

;\:
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teh[evmnxérlog én” éuol xad II[veéq xod Awdbpy ot &degolis pou{c)

xAnpovpolic]
16 mapawtd pi) peAkfousa tlupiiv] mapd @ Swomp[bt]ata fyepfovedoav)t
Odixtwpeive xai mav]ta & véppe dxfo-]

nAnpdoaocx petijAloy [dxohol}fuws & pépn ils tJod matpdg x[Anpo-
volpiag, of 32 mpox[eiuevor dBedpol Add]un xal IMitéog évolx-]
Aet Eyévovto mpolg éud pumdlév o xdbodov é[mBedwxbrels. Bid ob]v
ety xotalovyily no[ietofon 7pdg v oy Toyny xai dEroby
[x]éuot émppwaBiivar [+ 7] xoug vépou[g] xai mpootdEar we T
ln]tB&D.ow& pot pépy s 70b [ratpde xhnpovopiag dmodafei[v]
20 3t ob v doxudoy ocov 7 [thym] mpdg to dbv[aabal xdud td[v <l
xhnpovopifag] drodadew, SV’ fiv el éu] @ havBpminy xlé-]
preag T Toxm gou & [rorvede é]uoroyfiow. S[v.su]w[)det AdpnAia
[Bafiorg l]mBé&oxm Adpiilhog l'l]'colép.a[w]; [Eypado Smip
yolvar[xlég pov yp(Gppata) i [ei(duing).]
Urareiag t@Y Sum[otwv] Hu[@lv Awxdyriaved [tod] matpdg @[y Ze-
Bao'rw]v 0 1S xai Tdkepiofu Odahe]piou Moy [tavod Zefac]tob o
¢ npd y[7]
Kalavdov 'Oxtmqu[unv 1 wlepi] <iic duoroBlntilocwg [yvopévng ool
npds Todg [3do) ‘@deApode] = 8] Bixdoer xar[té-]
24 potg totg pépeat 6 tiic w[6]hews Aoyrothfe xai] pundev[oc I
s 7 fiyepovix[h %0 (fuarvog) - tép(ov) - ]

(2nd hd.) Adpniia Oadioig 3t' 2uob tob dvtpog [TIto]hep[aiov Emdlédeoxa [ ]
8o [
pavepdc oliong 'tiig " yeyevn[ulévng v traces [ Jv pou af
28 x0T npéo-ra.Ew ‘-r;)[.u.x;.)p;liou pov [tod at'ud'l]]p.O‘titO[U ¢lmdpxov .
[Atydmrou] Aikifov] Yyifvou
Eoyov [rob}rov o ifoolv. (Etoug) LS [xai] €S t[@v x]ulpiesv Hudv
Mogwuavos xai Makyivov mpd a— Kokavdav "OxtwpBpicov.]
Adphihio[g IT]roh[epoios Eypada dmip abriic pil eidueinls ypdplpata.

7-8 "Obupuyyrtdv 12 &roddar, dvixftofv) 17 Tliteag 25 dvdpéc
28 “Yyei[vou] 30 eiduin(c]

Translation:

(3rd hd.) In the consulship of our lords Diocletian, father of the Augusti, for the 10th time
and Galerius Valerius Maximianus Augustus for the 7th time. Valerius Heron alias Sarapion,
logistes of the Oxyrhynchite nome, to his assistant Pathermuthios. A duplicate is sent
herewith of the petition handed over to me by the person named therein together with the
petition and the subscription of Aelius Hyginus, the most excellent prefect of Egypt, in order
that you make it known to the persons requested by her. Year 17 and year 5 of our masters
Galerius Valerius Maximianus Augustus and Maximinus the most brave and most invincible
Caesar, the day before the Calends of October. I have signed.

(Ist hd.) To Aurelius Heron alias Sarapion, logistes of the Oxyrhynchite nome, from Aurelia
Thaésis, daughter of Thonios, her mother being Taammonion, acting with her husband
Aurelius Ptolemaios, son of Kolluthos, from the illustrious and most illustrious city of
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Oxyrhynchos. Including a copy of the petition which I sent to my lord, the most excellent prefect
Aelius Hyginus, accusing my sister Didyme and my half-brother Piteas named therein and of the
subscription which I received from him regarding our very good case I submit a petition to you
in order that through one of your assistants you make it known to the persons named therein, Di-
dyme, Piteas, and his mother N.N., in order that they know and return to me the parts of my
paternal inheritance which belong to me. Year 17 and 5 of our masters Galerius Valerius Maximia-
nus Augustus and Maximinus the most brave and most invincible Caesar, the day before the
Calends of October.

Here is the copy:

To Aelius Hyginus, the most excellent prefect of Egypt, from Aurelia Thaésis, daughter of
Thonios, her mother being Taammonion, from the illustrious and most illustrious city of Oxy-
rhynchos acting with her husband Aurelius Ptolemaios, son of Kolluthos, from the same city. Our
father, Aurelius Piteas, died intestate and left me and my sister and my half-brother Piteas as
heirs. Immediately, without delay, I applied to the most excellent former prefect Victorinus - - -
and having fulfilled all the legal obligations I consequently claimed my parts of my father’s in-
heritance. However, my afore mentioned sister Didyme and my half-brother Piteas became
troublesome towards me although they had submitted absolutely nothing. Therefore I was obliged
to have recourse to your fortune and to beg that the - - - laws help me too and that you order that
I can recover the parts of my father’s inheritance which belong to me through the agency of whom-
soever you think suitable so that I too can enjoy the inheritance by which benevolence towards
me I shall be eternally grateful to your fortune. Farewell. I, Aurelia Thaésis, have submitted it.
1, Aurelius Ptolemaios, have written it for my wife, because she cannot write. In the consulship
of our lords Diocletian, father of the Augusti, for the 10th time and Galerius Valerius Maximianus
Augustus for the 7th time, 3 days before the Calends of October. Concerning the controversy exist-
ing between you and your sister and your half-brother - - - the logistes of the city will decide for
both parties - - -

(2nd hd.) I, Aurelia Thaésis, have submitted it through my husband Ptolemaios - - - in ac-
cordance with the ordinance of my master Aelius Hyginus, the most exceilent prefect of Egypt,
I have received the copy of this. Year 17 and year 5 of our masters Maximianus and Maximinus,
1 day before the Calends of October. I, Aurelius Ptolemaios, have written it for her, because she
cannot write.

Aurelia Thaésis has a controversy concerning the inheritance of her father
with her sister Didyme and her half-brother Piteas. She has applied to the
prefect of Egypt who has decided that the logistes of the Oxyrhynchite nome
has to judge the matter. Aurelia Thaésis then approaches this logistes with the
request to carry the prefect’s decision into effect. The logistes orders one of his
assistants to inform the persons accused by Aurelia Thaésis.

Chronologically the present document can be analyzed as follows:

13-21: petition of Aurelia Thaésis to the prefect of Egypt, Aelius Hyginus;

22-24: copy of the Snoypag# of Aelius Hyginus delegating the matter to the
logistes of the Oxyrhynchite nome (September 29);

7-13: request of Aurelia Thaésis to the logistes of the Oxyrhynchite nome,
Valerius Heron alias Sarapion, to carry the prefect’s decision into effect (Sep-
tember 30); .

25-30: Aurelia Thaésis’ subscription to the present request, a communica-
tion to the logistes from her part which remains unclear owing to the mutilation
of the text, and the date of her request to the logistes of the Oxyrhynchite nome
(September 30);

1-7: order of the logistes of the Oxyrhynchite nome to his assistant Pather-
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muthios to inform the accused party (September 30). This order has been writ-
ten in a space left free at the top of the present papyrus (cf. F.Preisigke, P.Stras.
5, introduction).

Noteworthy is the very quick sequence of the various phases in this affair:
while the prefect’s hypographe (lines 22-24) is dated to 29.ix.308, Thaésis’ re-
quest to the logistes of the Oxyrhynchite nome (lines 7-13) to carry the prefect’s
decision into effect is dated to 30.ix.308 and the logistes’ order to his assistant
is dated to the same day. For such a swift action on local/regional level one can
find a parallel in, e.g., P.Mich.inv.1718 (published in Archiv 33, 1987, 55-62),
lines 1-4, 5-11, 29-30. Cf. also P.Oxy. XVIII 2187, 1-4, 14 (where a number for
the day in Tybi, between 1 and 17, has to be restored). Cf. also the time interval
between the presentations of liturgists in P.Flor. I 2 and their approval by the
strategus.

On the other hand, the very short interval (1 day only) between the moment
the prefect’s hypographe was written and the moment Thaésis took further ac-
tion upon this, is surprising. In principle there are two possibilities as to the
question where the prefect’s hypographe was given (there is no reason to doubt
that Thaésis, the petitioner, was in Oxyrhynchos):

1. Thaésis saw the prefect in person while he was in Oxyrhynchos in late
September 308, obtained his hypographe to her petition, and then went to the
local logistes, or - .

2. the prefect was not in Oxyrhynchos in late September 308 and Thaésis
had her petition transmitted to him while he was at the expected place, i.e. Alex-
andreia (there is no evidence that any Roman prefect was ever outside Alexan-
dria in the month September during the first three centuries A.D.; cf. for the
date of the prefect’s conventus, G. Foti Talamanca, Ricerche sul processo
nell’Egitto greco-romano I: L’organizzazione del “‘conventus’’ del “‘praefectus
Aegypti”’, Milano 1974). But in such a situation one would expect that it took
some time before the hypographe of the prefect reached the petitioner, certainly
longer than only one day (‘‘The voyage from Rome to Alexandria by ship took
usually about twenty to twentyfive days. . . . We should allow a total of at least
thirty days for news to travel from Rome to the Fayum and beyond to Oxyrhyn-
chus . ..” J.R. Rea, ZPE 9, 1972, 7).

Now, if one cannot accept the idea that the prefect was in Oxyrhynchos
in late September 308, one has to consider the possibility of a scribal error. The
day on which the scribe copied Thaésis’ original petition + the prefectural
hypographe was, after all, shortly before the Calends of October, and it may
be that at the moment the scribe reached the dating of the prefectural
hypographe he confused a date (three days before the Calends of September?)
found there with the date he was actually writing on. i.e. 1 (?) day before the
Calends of October (line 29. We cannot exclude, however, that the body of Tha-
&sis’ text was prepared somewhat earlier than the day she dated the
hypographe). Three days before the Calends of September (= 30.viii) would be
the 2nd day of the regnal years 17 = 5 of the emperors Galerius Maximianus
and Maximinus, i.e. A.D. 308/9.

On balance it would seem to us that alternative 1) is to be preferred to alter-
native 2) (which involves a textual emendation), but one should not disregard
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the difficulties involved in an unexpected prefectural stay in the mid-Egyptian
town of Oxyrhynchos in late September, A.D.308. 3

Parallel documents are listed in the introduction to P.Oxy. L 3578*. Cf.
also L. Koenen-P.J. Sijpesteijn, Archiv 33, 1987, 55-62.

Notes:
1. For the consulate, see R.S. Bagnall-K.A. Worp, The Chronological Systems of Byzantine
Egypt, Studia A lodamensia VIII, Zutphen 1978, 105f. The present papyrus has xuvpfwv, not
Seaxoriv (cf., however, line 22) as in the standardized formula given there. Cf. D. Hagedorn-K.A.
Worp, ZPE 39, 1980, 165ff. (esp.169). Cf. also R.S. Bagnall et alii, Consuls of the Later Roman
Empire, Atlanta 1987, s.a.

2. The logistes of the Oxyrhynchite nome, Valerius Heron alias Sarapion, is known from
P.Oxy. XXXIII 2666, 1-2 (c.A.D. 308/9); 2667, 1 (June 22, A.D. 309); XLIV 3193, 12 (June 28,
A.D. 308?); (probably) XLV 3256, 1-3 (A.D. 317/8), and the present text (September 30, A.D.
308). In this line his nomen is Valerius but in line 7 Aurelius. J.G. Keenan (ZPE 11, 1973, 44-46)
has plausibly suggested that holders of the logisteia in the beginning of the IVth century A.D. took
the nomen Valerius as a tribute to the imperial house. If we are dealing with the same Heron alias
Sarapion in P.Oxy. XLV 3256 of A.D. 317/8 where he is &nd Aoywot@v and his nomen is Aurelius
one could with the editor of the Oxyrhynchos text assume that ‘“Heron’s new name was surren-
dered or forgotten when he left office”’. In the present text he styles himself Valerius (line 2) but
Aurelia Thaésis, the petitioner, addresses him (line 7) as Aurelius (for another example, cf. J.G.
Keenan, ZPE 13, 1974, 297).In our opinion such an uncertainty can best be explained by assuming
that Heron alias Sarapion changed his nomen recently, somewhere in or shortly before the month
September. Since Heron alias Sarapion bears the nomen Valerius in P. Oxy. XLIV 3193 we sup-
pose that the date of this Oxyrhynchos text is later than September, A.D. 308, the date of the Lon-
don text published here. We, therefore, propose to date P. Oxy. XLIV 3193 to June 28, A.D. 309.
Cf. now P. Oxy. LIV, Appendix p. 222.

(3) In P.Oxy. I 66 there is, in contradistinction to what has been remarked in the introduc-
tion to the ed. princ., no question of the erection of a statue to a praefect; cf. BL I 313f. The text,
as far as preserved, contains the upper part of official correspondence. We analyze the contents
of the fragment as follows:

II.  1-4: consular dating formula (A.D. 357, 2.vii);

1. 5-13: order of the former logistes Fl. Eutrygios and the strategus of the Oxyrhynchite nome
Apion (?) to Aurelius N.N. to act in accordance with the orders given by the praefect
Pomponius Metrodorus, obviously as a result of a petition to this praefect sent in by
Aurelius Sineeis. This order was given on 4.vii.357. At the end of line 6 one should sup-
plement the name of the person who executes the order of the former logistes and the
strategus, rather than the name of Aurelius Sineeis (=the petitioner, cf. 1. 16ff.). At
the end of 1. 10 one might supplement, e.g., xeAeSopev; &vpiiv must be cancelled. In lines
11-12 we find the authentic subscriptions of the people who issued the order and we ex-
pect that line 12 was written by a different (4th) hand.

II. 14-20: beginning of a request by Aurelius Sineeis to the former logistes Fl. Eutrygios and to
Apion (?), the strategus of the Oxyrhynchite nome, in which he obviously referred to
his own earlier petition to the praefect Pomponius Metrodorus and copied the praefect’s
hypographe (a possible continuation of line 20 is: t® dvtiypagov évrdkns imbiBwpl oot
&mwg - - -). In the lost part of the document one should expect a copy of the petition
to the praefect, a copy of the praefect’s hypographe, and the subscription of Aurelius
Sineeis to the present request.
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3. In view of the present text we propose to supplement the lacuna at the beginning of line
3 of P.Oxy. XVIII 2187 as follows: ped’ fig Fruxov dnoypagfic To]G xupiov xTA.

For Aeclius Hyginus, see P.J. Sijpesteijn-K.A. Worp, TYCHE 1, 1986, 192.

4. After émotéMietar we expect oot which is, however, not on the papyrus.

5-6. For the regnal formula, cf. R.S. Bagnall-K.A. Worp, Regnal Formulas in Byzantine
Egypt, BASP Supplement 2, Missoula 1979, 32 [= RFBE]. In line 12 the papyrus has &vpetotérov
xai dvucirou for ¢mpaveatdrov and omits also Takepiov Odadepiou (a formula not yet found in RFBE).

6. mpd o [K]odavdav "Oxtep[Blpiwv: cf. line 13; = September 30. The lacuna is not wide
enough to have contained pB (cf. lmu 13 and 23). For the way the names of Roman months are
rendered in Greek, cf. P.J. Sijpesteijn, ZPE 33,1979, 234 and P.Mich. XV 720, note to line 8.

7. In the space left free in front of oefonlu(eicopar), which word belongs to lines 1-6,
AfSlenAie - - - "Ofupulyxlelflrou was written.

8. F. Preisigke, NB 402, lists the female proper name Taauudwov wrongly as Taoqudviog.
Cf. Taappdwg in P.Oxy. XXVII 2474, 29 (or Tacpudwy = Taappdw(o)v?).

8-9. For lapmpad xai hapxpotétn as epitheta of Oxyrhynchos, see D. Hagedorn, ZPE 12,
1973, 277ff.

10. The proper name Il{rexs (cf. lines 11, 15, and 17) occurs here for the first time.

11. Aurelia Thaésis talks in this line of Didyme, Piteas, and the latter’s mother N.N. We
assume that Piteas was only a half-brother of Thaésis.

11-12. =g nfa-Jepas Suxdoxdic: the scribe probably meant: tiig SuaBoxfi tiic matpdag xAnpo-
voplag. Cf. H. Kreller, Erbrechtliche Untersuchungen, Leipzig 1919, 56ff.

16. For Valerius Victorinus, the predecessor of the prefect Aelius Hyginus, see P.J.
Sijpesteijn-K.A. Worp, TYCHE 1, 1986, 192. For & Swanu[étlara fiyepoveboavizt, cf. P.Oxy.
XXXIII 2674, 3n. ¥

17. If our readings and supplements are correct, the scribe made a mistake and wrote IT{teog
instead of Tlizeas.

17-18. The adjective évoxAss, based on the verb évoxAéw, appears here for the first time (cf.
L.R. Palmer, A Grammar of the Post-Ptolemaic Papyri, 1, London 1946, 23ff.). The usual adjec-
tive is dyAnpée.

19. [* 7], xoug vopoug: the letter in front of the lacuna can very well be a tau;after the lacu-
na it is not impossible to read A, Should we read and supplement: 1[ods Baat]hxodg vépovc] = the
imperial laws? There is a little space between the iota and the kappa

19-20. That we did not interpunct after &rolaBei[v] (line 19) but only after gmokabew (line
20) is the result of a suggestion by J.D. Thomas (Durham).

20. <alv tJfic xAnpovoptfag]: the sub ive belonging to t@v has not been expressed: ‘‘the
goods of which the inheritance consists.”

22-23. =pd y[~] Kadavdiav "Oxtwufelicv] = September 29.

23-24. For subscriptions to petitions to officials in Roman Egypt, see J.D. Thomas, Egypt
and the Hellenistic World, Studia Hellenistica 27, Lovanii 1983 369-382. We owe the restoration
[ywopévrg ao): to J.D. Thomas.

23. todg [B6o] &Bdehpotc: Greek &delgol can have the same meaning as German *‘Geschwister””.
The English language does not have a special word to express this.

24. We suppose that the prefect wants to say that, if the logistes cannot decide the matter
and neither party wants to cooperate, the prefect himself will settle the controversy by his judge-
ment. Read and supplement exempli gratia: xai] pndev[d¢ pépovg ouvepyodvrolg % Hyepovx[d Téfig
Suwxedoet.]

the text from the subscription of Aurelia Thagsis.

25ff. Due to severe mutilation of the papyrus it has to remain uncertain what Aurelia Thaé-
sis wrote to the logistes of the Oxyrhynchite nome. 8o (line 25) probably refers to her sister and
her half-brother.

27. ] nome: 1 4 o <fbyn or] < of <lbxy ?

29. The width of the lacuna seems to exclude to supplement one of the two regnal formulas
listed for Maximianus and Maximinus in RFBE 31f.

i3

Underneath the beginning of this line a (partly blotted) horizontal to separate the body of
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APPENDIX

NEW REVISED LIST OF LOGISTAE, EX-LOGISTAE AND DEPUTY LOGISTAE

(see the earlier lists by B.R. Rees, JJurPap 7-8 [1953-54] 104-5; K.A. Worp, BASP 13 [1976]
38-40)

Oxyrhynchus
Logistae
For the period A.D. 303-346 see R.A. Coles, P.Oxy. LIV, p. 222-229

A.D. 359 Fl. (?) Apollonios alias Theodoulos P.Oxy. LI 3623.2
The name of the same person may possibly be restored in P.Oxy. LI 3624.1 (25.i. 359),

3625.1 (same date), 3626.1 (all columns of 1 single roll; 3626 lacks the dating part).

P.Oxy. VIII 1116.3

P.Oxy. XLVI 3308.3
P.Oxy. XLVI 3309.3
P.Oxy. XLVI 3311.1
P.Oxy. XLVI 3310.4

For the variation between Aurelius and Flavius see the introduction to P.Oxy XLVI

PSI X 1108.3 (cf. BL VII 239
for the date)

P.Oxy. XXXVI 2715.3 (cf.
note ad loc.; cf. CSBE 117
for the date)

P.Rein. II 92.3 (cf. BL VII
169 for the date)

Anagennesis 4 (1986) 140 3#
5.1

ZPE 62 (1986) 133.4 (cf. for
the date ZPE, 71, 1988, 123 f.)
P.Oxy. XXXVI 2780.6

SB XII 11079 (= P.Vars.
30).5

P.Oxy. XVI 2028.6

Ex-Logistae, not mentioned by R.A. Coles, op. cit.:

Deputy-Logistae

363 (viii-ix) Fl. Psoeis
373 (17.9) [Aur.] Sarapodoros
373 Aur. Sarapodoros
373/4 Fl. Sarapodoros
374 (i-ii) Fl. Sarapodoros
3308ff.
381 (2.ix) [F1.] Paulos
386 (29.viii) Fl. Hesychios
393 (iii-iv) Fl. Aetios
IV-v [F1.] Phoibammon
492 (25.iii) Phoibammon, Samuelios and ?
553 (16.vii) Fl. Gabrielia
571 (17.iii) Fl. Apion
VI Theodoros
370 (6.x) Ptoleminos, Sarmates
304 (13.i) Eutolmios (exegetes, bouleutes)
331/2 Achillion

553 (16.vii)

P.Oxy. XVII 2110.7, 13

P.Oxy. XVIII 2187.5

PSI VII 767.3 (Achillion
seems to be a defensor and
deputy-logistes, not a deputy-
defensor, cf. lines 8-9)
P.Oxy. XXXVI 2780.13




347 (24.vii)
354 (6.vi)

ca. 350

ca. 350

315 (27.iii.)
n.d.
n.d.
n.d.

300-350
417 8.v)

VI/VII (7)

c. 318721
374

31

325 (11.xii)
325

c.325
ca. 325-350

c. 3807

Three London Papyri
Antinoopolis
Logistae
F1. Paniskos/Isidoros
Fl. Silbanos
Ex-Logistae
Domninos
Helladios
Arsinoe
Logistae
Valerius Sotas
Valerius Sotas
Valerius Sotas
Valerius Sotas
Aur. Dionysion
Jius Philippus
Cosmas
Athribis
Logistae
Apollonios
Fl. Kyros
Herakleopolis
Logistae
Valerius Plution
Hermopolis
Logistae
Fl. Asklepiades
Fl. Asklepiades
Aur. —-- ourios
Dios (?), s. of.
Helladios (?)
Hermaion

519

P.Ant. I31.1

P.Ant. I 36.4 (cf. BL VII 6
for the date of the text and for
the praenomen of the person)

P.Landlisten II = P.Flor. L.
71.566 (for the date of the
text, cf. W. van Gucht, Atti
XVII Congr. Internaz. di
Papirologia, Napoli 1984, 111
1135ff.)

P.Landlisten II = P.Flor. [
71.592 (idem; for the person,
see also P.Charite 33.2-4 n.)

P.Rainer Cent. 84.1

SB VI 9192.1

P.Erl. 33.1

P.Grenf. II 79 i.1; ii.l (cf.
BL 111 71)

P.Cair. Isid. 79.1
P.Got.39.4 (for the date, cf.
BL VII 61)

SPP II1 508.2 (read 3(w)
<(#i¢) rather than adz(¢))

CPRV74
SB V 8699.10; SB X 10697.10

BGU III 928.1 (for the date,
cf. BL VII 16)

SB VI 9558.1

SB V 8020 = P.Stras. 138.1
(cf. addenda to P.Stras.; for
the person, cf. also P.Stras.
560.2 n.)

P.Stras. 619.1

P.Charite 33.3-4; cf. notes to
lines 24; could

also refer to an
Antinoopolitan logistes?
P.Lips. 40.8 (for the date, cf.
P.Stras. 737-8, introd.)
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v
V (or V/VI?)

325 (11.xii)
/v

ca. 330

Amsterdam

Pieter J. Sijpesteijn - Klaas A.

Fl. Erythrios
Fl. Sarapion
Deputy-Logistae
Nemesion, s.0. Silbanos
Hermogenes
Ex-Logistes
Olympiodoros

Worp

P.Flor. III 352.3

CPR V 26.707 (for the date,
cf. CPR IX 43a)

SPP VIII 1025.1, 3 (in line 1
read: moAut(evbpevog) xoi
loyat (), in'3:
moAtt(eudpevog)).

SB VI 9558.11-13
SPP VIII 1010.3

SB XIV 11701.4; cf. CPR
VIII, p. 71-72, for the dossier
concerning Olympiodoros.

Pieter J. Sijpesteijn
Klaas A. Worp
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TWO LAURENTIAN PAPYRI

I
TAv.L
PAYMENTS FOR RELIGIOUS PURPOSES (PL I11/444)
Hermonthite nome (?) 17 x 21 cm AD 138 or later

The papyrus is broken off on all four sides, but the space at the top sug-
gests that no writing has been lost there and lines 1-7 are complete at the left.
Although it is quite possible that not much has been lost at the right (see the
notes to lines 5, 7, 9 and 10), enough is missing to make it impossible to recover
connected sense from what remains. Years 18-21 of the deified Hadrian are
mentioned (AD 133-7), from which we can safely deduce that year 1 in line 2
refers to Antoninus Pius; but this gives us only a ferminus post quem for the
text. Lines 12ff. relate to the Hermonthite nome and the papyrus was presuma-
bly written there; we have no information as to where it was found. It is written
in a large, sprawling hand, typical of the mid second century.

The enigmatic first three lines may indicate that the document is a request
for payments to be made rather than a record of payment actually made (see
line 1n.). Lines 4-10, which clearly belong together, seem to record payments
made or due to two named persons, Potamon and Harpokration. The run of
the Greek which survives suggests that they both held the same office (lost after
yevopéve in line 4), Potamon for years 18 and 19 of Hadrian and Harpokration
for years 20 and 21. Probably they held some priestly office (cf. the notes to
lines 1 and 5); but the explicit reference in line 12 to iepatixds quvtdfers may imply
that the previous entries did not concern the priestly syntaxis. Lines 11-12 no
doubt represent the heading of a new section, which related to payments made
or due to a prophetes and priests at Hermonthis. As in the previous section, the
payments which survive are all in money and represent substantial amounts.
The principal interest of these lines is the reference to the Buchis bull in line 14.

art( ) mepig [
a (Evoug) vacat (2) [ 2
Yiv(ovrar) Baghixol [ 7
Hordyueow yevopéve [

5 ovuei xad dpyupueiic o [
W (Eroug) Beod “Adpravol dvi Aéyov [
w (¥roug) (8p.) "Boxd 8 (Eroug) (3p.) "Baud [

['Algmoxparicw dpoiwfc] Twve [




